О.А.Зотов

“Cis lir fodla aíre?” Классификация сатир в древнеирландских текстах

В ирландской традиции известны несколько текстов, специально посвященных классификации сатир
. Наиболее показательным представляется текст, содержащийся в Гептадах (Laws, v, 228-235; CIH 30.35).

[xxxiii.] Atait secht cinela aire la Feine as a miditer dire .i. lesainm lenus 7 aer-aicetal ecnach n-egnairce 7 glamu gnuisi 7 tibri da leithe 7 eccosc namat 7 noad ainme 7 aer a bard benar bis a cein canar conla, 7 diabul n-eirce feib aighthe aertar 7 lesainm a mbi fir amail air 7 aer sithuin 7 sloinde de dire co rechtmad fear feartar.

Вот по закону семь видов сатиры, за которые назначается выкуп: прозвище, которое привязывается; рифмованная сатира, оскорбляющая в его отсутствие, <glam> лица, смех на все стороны (?), насмешка над его видом, подчеркивание недостатка; сатира барда, который отсутствует, и которая произнесена; двойной штраф делится согласно тому, кто осмеян; прозвище, в котором есть правда, подобная сатире; вечный позор; выкуп, назначенный за них, доходит до седьмого человека. 

Что может нас заинтересовать в этом тексте? Заметим сразу то, что же именно этот фрагмент относит к сатирам – во-первых, здесь не упоминается самая действенная из сатир, glam dicinn, сатира, способная лишить жизни, неоднократно упоминающаяся в других текстах. Аналогию с ней могут вызвать “вечный позор” или же “glam лица”, которое в комментарии к этому фрагменту глоссируется как “glas-gabáil”, “синий удар”, который при определенном взгляде на проблему может быть отождествлен с глам дикинн. Стоит заметить, что glam dicinn два раза упоминается в комментариях к этой гептаде, но явных привязок к тексту не имеет. Например, 

“четыре [сатиры], за которые цена чести дается наследникам, т.е. прозвище, которое привязывается, полная сатира (lan air), гламм дикинн и вечное оскорбление сатирой (i runa)
”. (Laws, v, 229)  

Здесь мы находим “прозвище, которое привязывается” и “вечный позор”, которые упоминаются в основном тексте. К чему же относится глам дикинн, неясно. “Полная сатира” глоссируется далее как “рифмованная сатира”, “в котором есть имя, род (uss) и (domgnas)”.

Следующее, что обращает на себя внимание, это то, что перечисленных сатир все же не семь, а девять, при этом специально оговаривается, что за исполнение двух последних следует уже выплачивать не díre (штраф, материальную компенсацию за ущерб), а eraic, то есть выплату, причитающуюся за убийство. По всей видимости, речь идет о разновидностях уже указанных семи – “прозвище, в котором есть правда, подобная сатире” есть разновидность прозвища, “которое привязывается” а “вечный позор” относится к другому из перечисленных семи видов.

Сам по себе текст не слишком информативен; он, однако, отражает тенденцию называть “сатирами” уже все, что может причинить ущерб “лицу”, и под этим подразумеваются не только сатиры филидов или бардов – обидным прозвищем может наградить человека не обязательно поэт. Делается разница между сатирами поэтическими и всеми остальными, например, специально оговаривается, что насмешка над его видом  исполнена без рифмы (cen cuibdius).

К некоторым выводам можно прийти, если сравнить приведенный фрагмент с другим текстом, специально посвященным классификации сатир, и созданным, вероятно, в той же среде – Cis lir fodla aíre? (далее Cis Lir). Трактат известен в двух версиях – полной из Книги Баллимота и сокращенной в MS H.3.18. Оба эти текста были изданы H.Meroney (Jn. Celt. Stud., 1950 (I), pp.  201-212). Текст сообщает следующее (перевод в высшей степени условен):

1.Cis lir fodla aire? Ní  ansa. A trí .i. aisnés  7 ail 7 aircetal.

2. Aisnéis immorro, indisiu tria h-áinsimh cen cuibdius...

3. Ail dono .i.  ail leasanma lenas do neoch, no athais mbréthri, cidh tria chuidbhius cid cen cuidbius...

4. Aircetal aíre dano, ataait .x. fodla fair-side .i. mac bronn 7 dallbach 7 focal i frithshuidiu 7 tár n-aíre 7 tár molta 7 tamall aíre 7 tamall molta 7 lánaír 7 ainmedh 7 glám díceand.

1. Сколько есть видов сатир? Не трудно [ответить]. Три, т.е. речь, оскорбление, стих. 

2. Речь это позорящие слова, без рифмы... 

3. Затем оскорбление, т.е. оскорбительное прозвище, которое пристает к любому, или оскорбление словом, рифмованное или нерифмованное. 

4. Затем рифмованная сатира; есть десять ее видов, т.е. сын чрева, намек, слово против, поругание сатирой, поругание хвалой, касание сатирой, касание хвалой, полная сатира, осмеяние, гламм дикинн. 

С первого взгляда можно заметить параллели в приведенных текстах. Aircetal упоминается в обоих текстах и примерно в одинаковом значении, т.е. как рифмованная поэтическая сатира. В Гептадах она глоссируется так же, как в трактате Cis Lir объясняется “полная сатира”: “Полная сатира” т.е. когда в ней есть имя, род и жилище”; как явствует из дальнейшего, формула “имя, фамилия и жилище” является универсальной для всех текстов, где речь идет о сатирах. “Прозвище, которое привязывается”, присутствует и в том, и в другом тексте, притом и в первом, и во втором оно специально маркировано – в Гептадах указывается, что за один из его видов причитается eraic, в трактате Cis Lir оно выделено в одну из основных категорий сатир.

Более подробный анализ позволяет выявить следующее. В трактате Cis Lir в большинстве случаев речь идет о поэтах; даже там, где для иллюстрации той или иной разновидности не приведен в качестве примера стихотворный фрагмент, на поэта или поэтическое произведение косвенно указывается. Исключение из этого составляет пример “оскорбительного прозвища”, где в качестве примера приводится слово короля. В Гептадах же говорить именно о поэтической сатире мы можем говорить, пожалуй, с уверенностью только в двух случаях – “полной сатиры” и сатиры отсутствующего барда. “Вечный позор” глоссируется там же через фразу, очень похожую на поэтический фрагмент из трактата Cis Lir, ср.: “Вечный позор, т.е. подобное тому, что, что он одно из несчастий мира” (Laws, v, 233) и “Среди [самых больших] несчастий мира – собирать мед у корней тиса...(Cis Lir, 201.3)”. По-видимому, здесь можно утверждать о прямом заимствовании. Интересно, что указанная строка о “несчастьях мира” приведена в Cis Lir также для иллюстрации “оскорбительного прозвища”.

Нет сомнения, что под aircetal aíre составители трактата Cis Lir подразумевали собственно поэтическую сатиру как жанр; исключением выступает только пример “касания насмешкой” (см. Cis Lir, 202.12). В качестве примера приводятся слова  Комгана Мак Да Керда, шута и спутника святого (подробнее о Комгане см. Ériu 5 (1911) 18ff.)  Если учесть, что Мак Да Керда по легенде был превращен друидом в шута,  то можно предположить, что он относится к той же категории, что и сами друиды – к категории людей, способных к дивинации, и соответственно, становится ясным, что его слово, пусть даже и не оформленное поэтически, способно осмеять человека в большей степени, чем, скажем, слово короля. Составитель трактата мог несознательно отождествить насмешку Мак Да Керда с aircetal aíre (этот термин Meroney в своей редакции текста переводит как “incantation” (Cis Lir, 204.1) не на основании формальных критериев (поэзия или проза), а на основании того, кем именно было это слово произнесено. То же можно сказать и об aisnés, пример которого тоже вкладывается в уста поэта-заклинателя, cáinte, в то время как сама эта насмешка не оформлена в поэму.

Отталкиваясь от всего сказанного, можно утверждать, что приведенные тексты дают нам дихотомию “сатира в прозе / сатира поэтическая”. Инвариантным для обоих фрагментов является именно рифмованная сатира и “полная сатира” как ее разновидность. “Оскорбительное прозвище” также может быть отмечено как отдельная разновидность, выделяемая в обоих текстах. 

Следующая дихотомия, существование которой мы осмелимся предположить, делит сатиры по критерию того, кем она произнесена либо сочинена (адресанта): сатира, сделанная поэтом или иным лицом – владеющим поэтическим ремеслом (= сакральным знанием?) / насмешка или оскорбление, совершенное любым прочим лицом. Естественно при этом, что наиболее действенной из этих вариантов оказывалась рифмованная сатира, сделанная поэтом или сакрализованным персонажем.

То, что Гептады столь мало, а Cis Lir столь много уделяют внимания поэтическим сатирам говорит об определенной разнице критериев, которыми руководствовались составители текстов – для знатоков законов была важна вовсе не поэтическая форма той или иной сатиры, а тот ущерб и та мера оскорбления, которая нанесена сатирой человеку, условия и обстоятельства ее произнесения  и порядок выплаты компенсации. Эта разница в подходах в итоге приводит к тому, что сатирами, очевидно, начинают именовать и то, что, возможно, раньше таковыми не являлось. Так в списке “сатир” появляются “обидное прозвище”, “подчеркивание недостатков”, “насмешка над его видом” и прочее, что не требовало облечения в стихотворную форму.

Помимо приведенных двух фрагментов существует несколько других, не столь объемных. Все они, однако, хорошо согласуются с классификацией из трактата Cis Lir. 

Рассмотрим некоторые виды сатир более подробно.

Mac Bronn, “сын чрева” - сатира, исполняемая тайно. Термин также употреблялся для обозначения адресанта тайно исполненной сатиры: “Duine do-ni aor 7 gabus i rrun do duine” – “Человек, который делает сатиру и говорит ее другому тайно (H.3.18, 870f.)”. Эту версию поддерживает и Д.Грин в своей статье (Éigse 5 (1945-47) 231ff.). 

Наказание за нее определяется в половину “цены чести” , при этом при характеристике сатиры используется та же универсальная формулировка “имя, род и жилище (ainm 7 uss 7 domgnas)” (CIH 971.30-31).

Не исключено, что этот же вид сатиры упоминается и в Гептадах – “...ail tsithain i runa (Laws, v, 230)”, см. выше.

Dallbach, “намек”, определяется как сатира, в которой не упоминается имя адресата (ср. dall – “слепой, темный”), и выступает, таким образом, как оппозиция lánáer, “полной насмешки”.: “Dallbach can ainm ind fhir dia ndentar” – “Намек без имени человека, для которого он сделан” (H.3.18, 870f.).

На то, что dallbach является общим обозначением для других видов сатир, можно найти указание в CIH 972.4f.: “Is amlaid icar isin dallbach: fo aicned haire bis...” – “Так  определяется наказание за dallbach: по тому, какой это вид сатиры (курсив мой – О.З.)...”. Этих видов, по трактату Cis Lir, три: dallbach tréntuinidi (условно можно перевести как “трудно устанавливаемый” намек), dallbach beccthuinidi (“прозрачный” намек) и dallbach cen tuinide (намек, адресата которого нельзя установить).

Текст CIH 1588 указывает, что за намек, адресата которого можно установить, полагается выплата полной “цены чести”, а если нельзя установить – половины.

Lánáer, как оппозиция dallbach, является, несомненно, обозначением любой сатиры, содержащей “полное” указание адресата, и может обозначать и другие приведенные типы сатир.

Focal i frithsuidiu, “слово против” определяется как “хвалебный стих, в котором есть слово, близкое насмешке” – “comarc molta, 7 facabhair focal ann for brú aíre (Cis Lir 202.9)”. Это целиком соответствует определению trefocal focra, ср:

Trefhoclae .i. trí foccuil bíite .i. dá foccul di molud do brith for culu ind imdergtha dofarci in tress foccul .i. foccul ind imdergtha 7 aíre.

Trefoclae т.е. в нем три слова, т.е. два слова хвалы после упрека, который вызывает третье слово, т.е. слово стыда и насмешки.

Указание на подобные “смешанные” сатиры мы можем прочесть и в трактате о привилегиях поэтов (Privileges, p.14.17ff.):

Ata eolus iongnadh lasna filedoibh .i. áor go ndath molta, 7 moladh go ndath n-áoire.

Удивительное знание есть у филидов, т.е. сатира цвета хвалы и хвала цвета сатиры. 

Л.Братнох предполагает, что trefocal  представлял из себя предупреждение перед исполнением полноценной сатиры (UR, p.139).

По-видимому, приведенные следом другие типы сатир: “поругание хвалой” и “касание хвалой”, –  тоже являются формами trefocal, т.е. сатиры, формально напоминающей хвалу. Определить же реальное различие данных видов сатиры на основании существующих текстов не представляется возможным.

“Поругание” и “касание” сатирой, “поругание” и “касание” хвалой упоминаются и в Senchas Már (трактат Leabhar Áicle):

Aer .i. ata v. cenela aire .i. tar nairi, tar molta, uccu ainmaith, glam dicend, no nech tamall (CIH 894. 19-20)

Сатира, т.е. пять родов сатиры, т.е. поругание сатирой, поругание хвалой, пожелание зла, глам дикинн, или любое касание. 

“Касание” как вид сатиры глоссируется у О’Даворена:

Tamall .i. tadhall .i. tamall aire 7 tamall molta .i. tadall do faicet a molad.

Tamall т.е. касание, т.е. касание сатирой и касание хвалой, т.е. касание faicet хвалой (O’Dav., 1549).

Слово faicet, с неясным значением, иногда употребляется в контексте, связанным с trefocal, напр.:

Trefocal cen faicit co cubdius cen faicit cen chuibdius.

Trefocal без рифмованного faicet  и без нерифмованного faicet (Auraic., 1. 1932).       

Текстовые данные, однако, не позволяют сделать вывод, является ли faicet отдельным видом сатиры, либо же синонимичным обозначением сатиры вообще.

Следующий вид сатиры, ainmed, определяется как в Cis Lir, так и в Гептадах, как подчеркивание или указание на физические дефекты адресата. Термин, по всей видимости, принадлежит к законоведческой традиции (определяется почти всегда как cin tengad – “преступление языка”) и не может быть полностью отнесен к традиции поэтической – почти все приведенные примеры представляют из себя обидные прозвища и не всегда их адресантом является поэт. Отнесение ainmed к сатирам, скорее всего, может быть связано с тем, что само слово “сатира” (áer) составители текстов понимали уже более широко – как всякое слово, несущее в себе оскорбление или насмешку. Это вполне соответствует общей семантике слова “áer”, которое, по-видимому, приобрело значение особого поэтического жанра уже в более позднее время.

Среди видов сатир, за которые, согласно Гептадам, полагается выкуп, упоминается также “glam лица (glamu gnuisi)”, которое глоссируется как “Glas-gabáil” Что это такое, не совсем ясно. Издатели текста Гептад, однако поясняют, что эта сатира призвана была способствовать образованию нарывов на лице адресата, и таким образом отождествляют ее с глам дикинн. Перевод этого термина также допускает расхождения Мeroney дает вариант “синий удар”, что в принципе позволяет также вспомнить “синий нарыв” появляющийся при исполнении glam dicinn. Возникающий в этом случае вопрос можно поставить так: обязана ли эта сатира своим названием появляющемуся при ее исполнении нарыву, или же сам нарыв, назван “синим” ввиду наличия обозначения цвета в термине. Вопрос, можно ли переводить “glas” как “синий” тоже не однозначен – по отношению к цвету лица было более целесообразно определить этот цвет как серый или бледный (ср. сагу “Сватовство к Луайне”), в то время как одним из значений слова “gabáil” является  “пение, исполнение поэмы” (не исключено, что поэмы именно оскорбительного содержания). “Бледное пение” в значении “пение, вызывающее бледность, потемнение [лица]” ничуть не менее правдоподобный перевод, чем “синий удар” (ср. такие устойчивые выражения, как dub na h-aire, “чернота насмешки”, lí a mmolas, “яркость, которой он хвалит”, и т.д). Значение этого термина может быть в итоге истолковано как “насмешка, вызывающая побледнение лица”. Однако это не исключает и такого, достаточно простого варианта, что первоначально под этим термином понималась вовсе не поэтическая сатира, а просто удар по лицу. Если принимать перевод, предложенный Meroney, то в итоге мы как раз получим “удар, вызывающий посинение лица” т.е. синяк (если переводить gabáil именно как “удар”). Косвенно это подтверждает и фрагмент медицинского трактата, упоминающий в числе разных видов ранений лица также cróbhgabáil (“кровавый удар”) и glasgabáil. Следуя этой гипотезе, нетрудно предположить, что именно полисемантичность слова gabáil и могла вызвать к жизни ту ошибочную интерпретацию, которая заставила отнести к насмешкам то, что вовсе насмешкой не является, мало того, не имеет ничего общего и с поэтическим словом. Кроме того, и в случае исполнения глам дикинн, и в случае нанесения удара на лице появлялись отметины. Издатели Гептад, стало быть, могли совершить ту же самую ошибку, что и компиляторы средневековых ирландских текстов - термин “Glas-gabáil” стал восприниматься как сатира, аналогичная glam dicinn.  
Анализ приведенных выше текстовых фрагментов позволяет сделать следующие выводы. Несмотря на имеющее место в приведенных текстах смешение между собой классификационных критериев – понятий разного объема, можно выявить основные оппозиции. Их всего две:

cатира прозаическая / сатира поэтическая (aircetal)

cатира с указанным адресатом (lanaer) / сатира с неуказанным адресатом (dallbach).

В качестве отдельных разновидностей можно выделить trefocal (этот вид сатиры было бы более корректно рассматривать в контексте более широкой дихотомии “хвала – осмеяние” (molad – áer), сатиру, исполненную тайно, а также glam dicinn как особый, наиболее действенный вид сатиры.

Первая оппозиция не требует комментариев – она генетически выводится из универсальной дихотомии “язык прозаический (= необработанный, язык людей) – язык поэтический (= обработанный, язык богов)”. Другие оппозиции, как представляется, имеют прагматическое содержание, указывающее на их возможное родство с законоведческой традицией.

Многочисленные параллельные места в приведенных текстах свидетельствуют, что данная классификационная система складывалась внутри рукописной традиции и, по мнению автора, вряд ли имела корреляты вне среды ирландских literаti, что, впрочем, не исключает того, что внутри этой среды подобная классификация была исчерпывающей и общепринятой. Исключение здесь можно сделать лишь для glam dicinn – любые упоминания об этом виде (а точнее, о нескольких конкретных случаях употребления) сатиры маркированы особо и являются своего рода инвариантом.

Использованные сокращения:

Auraicept  = Auraicept na n-éces, ed. Calder

Privileges = Old Irish Tract on Privileges etc., of Poets, ed. Gwynn.

O’Dav. = O’Davoren’s glossary, ed. W. Stokes.

CIH = Corpus Iuris Hibernici, ed. E. Binchy

Jn. Celt. stud. = Journal of Celtic Studies.

Laws = Ancient Laws of Ireland, ed. O’Donovan, etc.
UR = Uraicecht na Ríar, ed. L. Breatnach.

� Под “сатирой” в данном случае понимается любой текст оскорбительного или эпиграфического содержания, обозначаемый  в манускриптах лексемой “áer”. В некоторых случаях, однако, представляется целесообразным переводить áer словом “насмешка”.


� Возможный вариант перевода – “вечное оскорбление втайне”. Перевода слова “runa” как “сатира” придерживается, например, Ф.Робинсон в своей работе “Satirists and enchanters in early Irish literature”.





